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B maHHOI cTaThe 06CYKIAIOTCS 3aTPYAHEHNST, KOTOPbIE MOYKET UCITBITHIBATH IIEPEBOIUMK, CTATKUBASICH C TIOTVICEMAHTINY-
HbIMM TepMUHaMy. OTMeUaeTCsl BAXKHOCTh BJIaJIEHVSI TEPMMUHOJIOTMEN KaK OAHOTO M3 BaXKHEMIINX aCIIEKTOB KOMITETEHT-
HOCTM crienyanycTa. TepMyHbI KaK COCTaBHbIE YaCTY TEPMUHOCUCTEMBI TOV MJIM MHO IMTPeAMETHOI 06/1aCTV B OOJIBIIVIH-
CTBE CBOEM OTJIMYAIOTCS TEM, UTO 06IaIal0T eIMHCTBEHHBIM 3HAUE€HMEM, CTPOTO U UETKO OIpe/ieJIEHHbIM B PaMKax 3TOii
TEePMMHOCUCTEMBI, UTO JIeJIaeT 3afavy I10 X MepeBOAY JOCTATOUHO JIETKO PeIlaeMoil Mpy HaJuIMM COOTBETCTBYIOIIX
MPOGUIBHBIX CJIOBapeil U CIpaBOYHMKOB. TeM He MeHee B KaKAOVi NMpeAMETHOI 06/1acTy HEM3MEHHO IMPUCYTCTBYET
orpeJielieHHOE KOJMYECTBO MHOTO3HAYHBIX TEPMIHOB, T. €. TEPMUHOB, MUMEIOLIX 6OJIbIlIe OHOTO 3HAUEHUS B Ipeeiax
OIIHO TepMUHOCKCTEeMBI. EC/iv ke cpaBHMBATh € IMHUIIbI MPOGeCCMOHATBHOM JIEKCUKM, OTHOCSIIMECS He K OIHO, a He-
CKOJIBKMM ITPEAMETHBIM 00JIACTSIM, TO KOJIMYECTBO MOJIMCEMAHTUYHBIX TEPMMHOB MHOTOKPATHO BO3PacTaeT, 8 BMECTE C
3TUM U CJIOKHOCTD MX aIeKBaTHOI Iepefauy Ipu repeBojie. BaskHO OTMETUTh OTCYTCTBME KAKOTO-JIM60 TOTOBOTO U YHU-
BEPCATbHOTO pellleHNs )i pacCMaTpUBaeMOii TepeBOIUECKOil Tpo6ieMbl. B kauecTBe 3G heKTUBHBIX TPUEMOB Mpeia-
raeTcs MCI0b30BaTh CPABHUTEbHBIN aHaAIM3 TPOGMIbHBIX CJI0BAPEI, @ TAKKEe aHaIM3 KOHTEKCTa.
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Bsederue. B cpepie uccienoBaTesieit s3bIka BIIOTHE 3aCTy>KeHHO IIPeBauMpyeT MHEHME O TOM, UTO «TepPMU-
HOJIOTMSI COCTaBJISIeT SIAPO MpodeccroHambHO KomMmyHUKalumu» [Kopirynosa C.0., c. 56]. [Tomumo npouero,
MTOAUePKMBAETCS BasKHAS POJIb OCBOEHMS TEPMMUHOJIOTMUECKOTi 6a3bI TOI MM MHOT TTpeAMETHO 06/1acTV Kak
KJIIOUEBOTO acIiekTa MpodeccruoHaabHOM MOATOTOBKM: «JIJIs TI0[eii, CTPEeMSIIMXCS CTaTh CIIeLMaTUCTaMU B
KaKOM-1160 06/1aCTY UesI0BeYeCKOoil AesITeTbHOCTU, OHUM U3 HeOOXOOMMBIX YCJIOBUIA SIBISIETCSI OBIaieHue
COOTBETCTBYIOLIE) TepPMMUHOJIOTMEI» [TaM Ke].

Taxoit moaxo1 0c06eHHO BasKeH IIPY 00yUeHUM CTYIEHTOB B HeSI3bIKOBBIX BY3aX, [IOCKOIBKY B 3TOM CJTyuae
peub uaeT 06 OCBOEHUM KaKOii-11M60 TePMUHOCUCTEMBI HE TOJIBKO HAa POAHOM SI3bIKEe, HO OJTHOBPEMEHHO U
Ha MHOCTpPaHHOM: «/3yueHMe MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HESI3bIKOBOM BY3€ B 3HAUMTEbHO CTelleHU OCHOBBI-
BaeTCs Ha paboTe ¢ TEKCTaMU I10 CIIeIMATbHOCTH. B repByIo ouepennb, CTAaBUTCS 3a/1a4a OCBOEHMSI HEKOTOPOTO
o6bema npodeccuoHaNIbHOM TePMUHOJIIOTUM U IPUOOPETEHMS] HABBIKOB aJIeKBATHOTO ITepeBOa CIielan-
3MPOBaHHBIX TEKCTOB <...>. IMEHHO 3TU [ABe COCTaBJISIOIIME SI3bIKOBOJ KOMIIETEHIMM [TO3BOJISIIOT Jajiee Bbl-
XOIUTDb Ha YPOBEeHb IpodeccroHaibHOM KoMMYyHMUKanum» [Hukonaesa E.B., c. 101].

TepMUHbI OBIBAIOT PasHBIX BUIOB U, IOMUMO TPYIIIMPOBKM IO MTPOUYUM KaTETOPUSM, OHU AENSITCS Ha
MOHO- U IToJIceMaHTUuHbIe. [To/1MceMaHTUUYHOCTD TepMIMHAa ABJIAeTCS OOHUM U3 BayKHEMIINUX (I)aKTOpOB, KO-
TOPBIVi HEOOXOOMMO TPMHUMATb BO BHMMaHMe TIPU MOATOTOBKE CIEIMATUCTOB 110 TIepeBOAY, MMOCKOIbKY B
OymyIIeM OHM JO/DKHBI 6YIYT YMeTh paboTaTh C TAKOTO poja eAMHUIIAMM TTPpodecCcroHaTbHO JIEKCUKMA.

IMoM¥MO TpoYero, HaBbIK pabOThI C MHOTO3HAYHBIMM TEPMUHAMM IIPU TTepeBoie He06X0AUM ISt POpMU-
pOBaHMS YHUBEPCaTbHOI KoMmeTeHINY YK-4 «CrocOOHOCTD OCYIECTBIISTh IEJI0BYI0 KOMMYHMKAIIUIO B YCT-
HOJi ¥ NMMChbMEHHOJ (opMax Ha TroCymapCTBEHHOM SI3bIKe Poccuitckoii demepaliuy ¥ MHOCTPAHHOM(bIX)
s13bIKke(ax)» [TyukoBa A.C., c. 33].

[laHHAs CTAThs MOCBSIIEHA BOMPOCY BAXXHOCTU (DOPMUPOBAHMS Yy OYAYIIMX CIIEIVATUCTOB B 06/1aCTH T1e-
peBo/ia KOMITETEHIINI, HEOOXOAVMBIX )i aIeKBaTHOTO ITePeBO/ia MHOTO3HAYHBIX TEPMUHOB.

COOTBETCTBEHHO, 3aJayaMM Halllero UCCIeJOBaHMS SIBJISIOTCS CleAyloue:

1. paccMOTpeTs SIBJIeHMe [T0JINCeMUY TEPMIHOB;
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2. MIPOaHaIM3MPOBATh IIPUUMHBI BOSHMKHOBEHMS ITPO6GIEM ITPY TIEPEBOAE MOIMCEMAH-
TUYHBIX TEPMUHOB;
3. MIPeI0KUTh CIIOCO6BI pelieHs pacCMaTPMUBaeMoit IIpoGIeMbI.

TpakTUUyecKas eHHOCTh JAHHOTO UCC/IeOBaHMs 00YC/IOBIEHA T€M, UTO TIOJyUEeHHbIE PE3YJIbTAThI U BbI-
BOJIbI MOTYT IpeJICTaB/ISITh MHTEPEC B IJIaHE MeTOL0I0TMY MPeIoAaBaHMs MHOCTPAHHOTO S3bIKa U MPUKIIA/L -
HOT'O TiepeBOA0BeleHNS.

Memodut uccnedogaHusi: CONOCTaBUTENbHbI aHaIN3 TEKCTOB, NeMOHCTpALMSI BU3YaJIbHBIX MaTepuasos,
KOMMEHTHUPOBAaHHOE UTEHNE.

Hcmopus eonpoca. B mepByio ouepeib HEOOXOIMMO OIMPENENUTHCS, YTO MO, TEPMUHAMY MbI TTOHMMAEM
«CJI0Ba, 0603HAYAIOIIME TIOHSATHS O TIpeAMEeTax M SIBJIEHUSIX TOM MM MHOM OTpacay HayKu U TEXHUKU» [Mu-
pomHnyeHko E.A. c. 211].

K 0CHOBHBIM 0COOEHHOCTSIM TepMMHA OTHOCSIT CUCTEMHOCTh M MOHOCEMAHTUYHOCTH B IpejiesiaX CBOero
TepMMHOJIOTMYecKoro noss [SI3biko3Hanne. BIC, c. 508]. deiictBuTenbHO, Kak oTMmeuaeT C.O. KopuryHoBsa,
«TE€PMMUH paboTaeT TOIbKO B cucteme» [KopmryHosa C.0., c. 56]. MOHOCEMaHTUYHOCTD ke (KOTOPYIO MHOTAA
Ha3bpIBalOT OJHO3HA4YHOCTHIO [KpanuBuuk E.B.; c. 120]) MOXXHO CuMTaTh CaMbIM TJIaBHBIM CBOVCTBOM Tep-
MMHA, TIOCKOJIbKY B TEOPUM TePMUH He JOJIKeH JO0MYyCKaTh HECKOMIbKUX TOJKOBaHuit. [lepeBo/ Takoro pona
TEPMMHOB He BbI3bIBA€T HMKAKMUX 3aTPYIHEHUI «B Cilyyae HaaMuMsl COOTBETCTBYIOLIMX IKBUBAJIEHTOB B
CIIpaBOYHMKAX U ciioBapsx» [dynoukuna O.T., c. 44].

OIHAaKO MHOTMeE MCCIeI0BAaTEeIY OTMEYAIOT, UTO MOJMCEMAHTUYHOCTh TEPMUHOB — 3TO O6BEKTUBHAS pe-
aTbHOCTD MTPOGEeCCHOHATBHOTO SI3bIKA. [lepeBo MHOTO3HAUHBIX CJIOB BCEr/ia TpeOyeT OT mepeBOAUMKa OIpe-
JleJIeHHbIX YCWINiA, 3HAHUI M YMEHMI1; B CJlyuae ¢ MHOTO3HAuUHbIMM TepMMHaAMM 3aaya IO UX MepeBony
OCJIOKHsIeTCS ellfe Gosbiie: «OIHOM U3 aKTyaJIbHbBIX TTPO6IEM TepMUHOBEAEHMSI SIBISIETCS ITpo6ieMa MHOTO-
3HAYHOCTU TepMuHa. [IpuMeHeHMe OgHOI TeKcuuecKoi GopMbl 1151 HAMMEHOBaHMST HECKOJIbKUX TTOHSITHI,
0COOEHHO TPUHAJIEKANIMX K OTHOM ITpeaMEeTHOI 06/1aCcT, PACIpPOCTPaHEHO BO BCeX 06IaCTSIX 3HAHUS U
MIPUBOIUT K MHOTO3HAYHOCTY M HETOUHOCTY 3HAUYEHUSI TEPMIMHA, 3aTPYAHSIS OOIIeHMe CIeIMaTNCTOB U yUe-
HbIX» [PoroxkuHa JI.A., c. 342].

[MonmceMaHTUYHOCTh TEPMIMHA KakK IepeBoAueckas mpobaema mpuobperaeT 0co6y0 OCTPOTY B TOM CITy-
yae, KOTZa OOMH U TOT )Ke TEPMUH BCTPeYaeTCs B HECKOIbKUX TeEpMUHOCUCTEMaX. HeKoTopble ucciesoBaTenmn
MpeziaraloT B TaKUX CJIyyasix pasanyuaTh MOIUCEMMUIO M OMOHMMMIO: «TepMUHBI, coBnagawuiye mno ¢gopme,
HO MMelollye pa3Hble 3HaueHMs B paMKax OJJHOV TepMMUHOCUCTEMBI, SIBJISIIOTCS TTOAMCeMaHTUYeCKUMU, eC/IN
Takas ke KapTuHa Hab/Mo1aeTcs B ABYX Pa3HbIX TEPMUHOCUCTEMAX, TO MbI MMeeM JIeJI0 C OMOHMMaMM» [AHU -
cumosa A.T., c. 47].

[TpuxoaAnUTCSI KOHCTATUPOBATh, UTO pacCMaTpuBaeMasi IpobiemMa He MMeeT TOTOBbIX perieHuit. Tak, B.C.
3axapoBa oTMmeuaeT: «OmpeneNeHHbIX CIIOCOO0B MepeBo/ia MOIMCEMAHTUUYHBIX TEPMUHOB He CYIIEeCTBYET»
[3axaposa B.C., c. 51]. [ToaToMy He06XOAMMO MPUMEHSITh ITPOCThIE, HO [Ie/iICTBEHHbIE TTePEeBOTUECKUe TIPU-
eMbl — TaKue, HallpumMep, Kak paboTa c 0TpacyIieBbIMU CJIOBAPSIMU U yMeHMe paboTaTh C KOHTEKCTOM [Tam Xke).
[MepeBOMUMKY TaKKe HEOOXOOVMO YAEISATh BHMMAaHUE «M3YYEHUIO TIPeIMETHOM 006/1acT, CEMAaHTUYECKOMY
aHanM3y TEPMMHOB U CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHOMY aHAIMU3y MepeBOAO0B NAHHBIX TEPMUHOB B MUHMU -
MaJIbHBIX KOHTeKcTax» [bapaHosa E.I'., Makaposa E.C., c. 65].

Pesynemamst uccnedosanusi. Vitak, rpoaHaiu3upyeM HECKOJIbKUX TOJMCEMaHTUUYHBIX TEPMMUHOB U pac-
CMOTPUM HEKOTOPbIE CITIOCOOBI UX TIEPEBOAA.

a clock - Xopo1iuit mpyMep TOTo, KaK CJIOBO 13 OBITOBOTO 0OMX0/Ia MOXKET SIBJIITHCS TAKKE M TEPMUHOM,
mpuyeM 06/1aJaI0IIMM HECKOJIbKMMY 3HaUeHUsIMU. Tak, HalipMMep, B aBTOMAaTHUKe JaHHbI TEPMUH 0603HAa-
yaeT TaliMep, TOraa Kak B cepe BHIYMCIUTENbHOI TEXHUKY U allllapaTHOTO o6ecIievueHust OH ke MOXKeT I1e-
PEeBOAUTDCS MO0 KaK Maxkmosewlii zeHepamop, b0 Kak maxkmoeslii cuzHas. B mociemHeM cryyae Mbl HaOJTO-
IaeM IOJIMCEMUIO TEPMIMHA BHYTPM OJHOI U TOJ ke IpeaMeTHOI 06/1aCTH.

a valve — gaHHBI TEPMUH MOXKET TT€PEBOAUTHCS KaK 8eHMUIb VI 3A08UMcKa (HarIpyuMep, Ha Ta30- WiIn
HedTenpoBoe), MO0 KaK KaanaH (BITyCKHOI VI BBIITYCKHOI), €CIY peub UET O IBUraTesie BHYTPEHHETO
cropanusl. OOHAaKO paccMaTpMBaeMblli TEpPMUH TaKKe IepeBOAUTCS KaK 2/1eKmpoHHAs aamna (yCTPOWCTBO,
MIMPOKO IPUMEHSIBIIEECS B 3IEKTPOIIPUO0Opax B IIPOLIIIOM).
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O6a pacCMOTpPEeHHBIX BbIllle IIpUMepa JeMOHCTPUPYIOT, UTO ITePeBOAUMK B IIEPBYIO OUepeab JO/DKEH pa-
60TaTh C CJIOBApSIMU, B T. 4. OTpacjieBbiMu. OIHAKO He MeHee BaskHbIM HaBBIKOM CITEIIMAJIMCTA 110 TIEPEBOAY
IOJDKEH GbITh HABbIK pabOThl C KOHTEKCTOM, a MMEHHO yMeHMe MCITI0/b30BaTh €ro i uaeHTUbMKaun
eIVHCTBEHHO BEPHOTO B JAHHOM C/Iyyae BapMaHTa IepeBoja. Tak, HalpumMep, y TepMuHa a bay MoxkeT GbITh
MHOKEeCTBO BapMaHTOB IepeBojia, ¥ BhIOpaTh MPaBUIbHbIN ITOMOTaeT MMEHHO KOHTeKCT. Eciu paccmartpu-
BaeMbIif TepMMH BCTpeuaeTcs B coueTanuu bomb bay, To 0OUeBUIHO, UTO Pedb UAET 0 60MOOBOM OTCEKEe/6OM-
60J1I0Ke (KOTOPBI i MOKET GBITh TOJIBKO Y camoJieTa-60M0apaMpoBIIMKa); B CBOIO ouepenb, sick bay oTcbuiaet
HaC K MOPCKOJt TeMaTHKe U MepeBOAMTCS Kak iazapem (Ha Kopabiie).

AHaJIOTMYHYIO0 CUTYaLMI0 MOXKHO HA0/II0AAaTh C TEPMUHOM deposit. AHa/IM3 KOHTEKCTa M03BOJISIeT OT/IN-
ynTb 6aHKOBCKUI BKIam (bank deposit) oT He(TSHOTO MM ra30BOr0 MeCTOpokaeHus (oil/gas deposit).

Bb180061. Kora Mbl TOBOPMM O MOJMCEMAHTUYHOCTY TEPMMHA KaK O ITepeBoaUYecKoii mpobiaemMe, TO pedb
UIET, IOMUMO IIPOYero, 06 yMeHuy epeBoAuMKa aHaIM3MPOBATh KOHTEKCT M PYKOBOACTBOBATHCSI ITOTyUEeH -
HBIMM pe3y/IbTaTaMM /i1 BbIGOpa eMHCTBEHHO BEPHOIO 10 3HAUEHNIO SKBMBA/IEHTA U3 PSiia eMy MOL0GHbIX
— psima, KOTOPbINT TepeBOIUYMK COCTABMII B Pe3y/bTaTe CPaBHUTEIbHOIO aHaIn3a MPoGUIbHbBIX CJIOBAPEIt.
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MULTIVALENCE OF THE TERM AS A TRANSLATION PROBLEM:
FOREIGN LANGUAGE PRACTICUM
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The article deals with the problems that translators may face when encountering polysemantic terms. The article high-
lights the importance of mastering terminology as one of the key aspects of a specialist’s competence. Terms, as compo-
nents of the terminological system of a specific subject area, mostly differ in that they possess a single meaning, strictly
and clearly defined within that system, making their translation relatively straightforward when appropriate specialized
dictionaries and reference materials are used. However, every subject area invariably contains a certain number of
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polysemantic terms, i.e., terms that have more than one meaning within a single terminological system. Furthermore,
when comparing units of professional vocabulary that pertain to not just one but several subject areas, the number of
polysemantic terms increases significantly, and so does the complexity of conveying their meanings accurately in trans-
lation. The article notes the absence of any ready-made and universal solution to the translation problem discussed. As
effective techniques, it suggests using comparative analysis of specialized dictionaries, as well as context analysis.
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